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THTEPKYJIBTYPHI KOJIH Y CYYACHINH HIMEIIbKOMOBHIN JITEPATYPI

Y cTartTi npoarasnizoBaHo MKKY/IbTYPHI KOAM B CyHYacHVi HIMELIbKOMOBHIV JIITEPATYDI, 30KPEMA, B KOHTEKCTI r/106a/1i3aLii 7a
KYJIbTYPHUX B33EMOJIA. MeTor CTaTTi € JOCTIKEHHS POJIi MIDKKY/IbTYPHUX KOJIB ¥ CyHYacHivi HIMELbKOMOBHIY /IITEPATYDI, a Takox
GHas3 iXHbOro Br/MBY Ha QPOPMYBAHHS MDKKY/IbTYPHOIO 4ia/1ory. Y CTatTi MKKYJIbTYPHI KOG TPAKTYIOTLCS 5K CYKYITHICTb KyJIbTYPHUX
CUMBOJIIB, YSIBJIEHB, KOHLEMTIB | MOBHUX 33CO0IB, YO QDYHKLIOHYIOTE SK 3HAKOBI OAMHMLI B TEKCTI, [O3BOJISIOYN BIAO6Pa3NTH
B33EMOLIN0 PI3HNX KYJIbTYpP, SKI B JITEPATYPI PEasiByoTbCs 3@ JOMOMOIo JIEKCUYHNX 3arI03UYEHD, KYJIbTYPHUX asllo3iM, CUMBOJIIB
(NpeameTHmx, npupoaHuX, ICTOPUYHUX TOLYO), TEM | MOTUBIB, XapaKTEPHUX A/ PI3HUX KyJIbTyp. Y CTarti AOCIAKYETLCSH, SK
JITEPATYPHI TBOPH, HAMUCAHI HIMELBKOIO MOBOKO, BIOOPAXaroTb KyJ/lbTYypPHI OCOG/IMBOCTI, [AEHTUYHICTL Ta COLialbHi HOPMU DI3HUX
HapoAIB I CyCriifIbCTB, 1O HA/IEXATb [0 HIMELIbKOMOBHUX Ky/IbTyD. OCOb/IMBY yBary rnpuaieHo ToMy, K MKKY/IbTYPHI KOA CrIpUsIoTs
QDOPMYBaHHIO HOBUX GOPM JIITEPATYPHOI MOBM Ta CIIPUIHSITTIO TEKCTIB YUTAYaMU 3 PISHUX KYJIbTYPHUX CEPEAOBULY. Y CTaTTi TaKOXK
IPOaHAa/N30BaHO Criocoby iHTerpauii Ky/ibTypHUX €/IEMEHTIB IHLLIMX MOB, TPaAULIY | CUMBOJIB Y HIMELbKOMOBHY JITEPaTypy Ta posib
Unx EJIEMEHTIB Y POSLIMPEHHI MOXITMBOCTEH U1 MDKKY/IBTYDHOMO Alasiory. HaBogsTecd npukiagn 3 CyyacHoi JIiTepatypy, Ae
MDKKYJIbTYPHI KOAW € BaXX/MBUM [HCTPYMEHTOM BUPAXKEHHS aBTOPCLKMX [AEV, a TaKOX AOC/IAKYETLCH IXHIV BUIMB Ha yuTaya 1a
QDOPMYBaHHS CrlifIbHOMO KyJIbTYPHOrO KOHTEKCTY.

KmoyoBi cr1oBa: r7106a/mi3auis, MKKy/IbTYDHI KOAY, KYJIbTYPHE [AEHTUYHICTB, MIPKKYJIBTYPHUA AIa/100, HIMELbKOMOBHA
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INTERCULTURAL CODES IN CONTEMPORARY GERMAN-LANGUAGE
LITERATURE

The article analyzes intercultural codes in contemporary German-language literature, in particular, in the context of
globalization and cultural interactions. The purpose of the article is to study the role of intercultural codes in contemporary German-
language literature and to analyze their impact on the formation of intercultural dialogue. The article interprets intercultural codes as
a set of cultural symbols, ideas, concepts and linguistic means that function as sign units in the text, allowing to reflect the interaction
of different cultures, which are realized in literature through lexical borrowings, cultural allusions, symbols (object, natural, historical,
efc.), themes and motifs characteristic of different cultures. The article explores how literary works written in German reflect the
cultural characteristics, identity, and social norms of various peoples and societies belonging to German-speaking cultures. Particular
attention is paid to how intercultural codes contribute to the formation of new forms of literary language and the perception of texts
by readers from different cultural backgrounds. The article also analyzes the ways in which cultural elements of other languages,
traditions, and symbols are integrated into German-language literature and the role of these elements in expanding opportunities for
intercultural dialogue. The article provides examples from contemporary literature where intercultural codes are an important tool for
expressing authorial ideas and also explores their impact on the reader and the formation of a common cultural context.
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IHocTanoBKa mpo0/1eMH y 3arajibHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’f130K i3 BAKJINBMMH HAYKOBHMH 4YH NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHA

VY cyuacHHX yMoBax rjo0aiizamii B3a€MOJisl Pi3HMX KyJbTyp HaOyBa€ 0cOOJMBOi 3HAYyHIOCTi, CTAIOYH
OJTHMM 3 KIJIIOYOBHX YMHHHUKIB PO3BUTKY CYCIIJIbCTBA. 30KpeMa, HIMEIIbKOMOBHA KyJIbTypa aKTHBHO IHTEIPYETHCS B
MIPOLIECH MIKKYJIbTYpHOT KOMYHiKallii, o crpusie (OpMyBaHHIO HOBUX KYJIbTYPHHUX (DEHOMEHIB, CHHTE3Y TpaJIuLiH,
MOBHUX CHCTEM 1 CHUMBOJIYHUX KOJiB. Ile siBUIIEe 3HAXOAUTH CBOE SICKpaBe BiMOOpakeHHS B JiTepaTypi, A
IHTePKYIBTYpHI KOIH, IO aKyMYJIOIOTH €JIEMEHTH pi3HHX MOB 1 KyJNbTyp, CTAalOTh BaXKJIMBHM 3ac000M ISt
BHPaXEHHS aBTOPCHKMX KOHIENINH 1 TeHeparii HOBHX CMHCIIB. AKTYalbHICTh I[bOTO JOCTIKCHHS 3yMOBJIICHA
HEOOXITHICTIO TNIMOOKOTO aHadi3y poji iHTepKyJIbTYpPHHUX KOZIB Yy CydYacHiH HIMEI[bKOMOBHIM JiTepaTypi, IO
JIO3BOJISIE TIPOCTEXXUTH CcHenu(diKy KyJIbTypHOI B3a€eMOJil, a TaKoX TpaHC(HOpPMAIIO JITEPaTYpPHHX TpPaIHIii.
Oco0muBy yBary ciijf IpUAIIATA MEXaHi3MaM BIUIHBY KyJIbTYPHUX €JIEMEHTIB IHIIMX HapOJiB Ha HIMEI[bKY MOBY i
JITEpPaTypHOMY KOHTEKCTY, a TAKOX TOMY, SIKUM YMHOM IHTEPKYJIBTYPHI KOAM CIPHAIOTH (OPMYBAHHIO HOBHX
CMHCIIIB 1 BU3HAYAIOTh OCOOJIMBOCTI CIIPUHAHSATTS TEKCTIB ITPEACTAaBHUKAMHM PI3HUX KYJIBTYPHHUX CEPEIOBHILL.

TakuM YMHOM, IHTEPKYJIBTYPHI KOAM CIIi PO3IIISLIATH HE JIMIIE SIK CKJIa0BY JITEPaTypHOTIO AUCKYpCY, alle
1 MK MOTY>XHMH IHCTPYMEHT MIKKYJBTYpHOTO IiaJIOry, IO PO3LIMPIOE MOJIMBOCTI JITEPAaTYpPHOTO TEKCTYy JUIS
iHTeprpeTanii Ta 3a0e3neyye HOBI NEPCIIEKTHBH JUIS PO3BUTKY MIXKKYJIBTYPHOTO B3aEMOPO3YMIHHSL.
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AHaJi3 1ocaigKeHb Ta myoJaikamii

BuBueHHA CydacHHMX [OCT/DKCHb B acIeKTi IHTEpPKYJIbTYPHHX KOMIB Yy HIMEUIBKOMOBHIN iTepaTypi
JIEMOHCTPY€e OaraTOBUMIpHICTh MIiAXOMIB O BUBYCHHS LHOTO (EHOMEHAa. AHANI3 TepMiHa «KOI» Y CTaTTi
K. Kotenesens [ 1] imocTpye TMHAMIYHICTS Ta KOHTEKCTYaJIBHICT IIHOTO MTOHATTS, SIKE MIOCTAE KIFOYOBUM y BUBUCHHI
MDKKYJIBTYpHOT KoMyHiKamii. Y crarti T. MoHonaTiit [2] akueHTyeThest Ha 6araTomapoBOCTi B3a€MOIT KYJIbTypHUX
KOJIIB DI3HMX HalliOHAIBHUX TpaguLiil y JiTeparypi. ABTOp BHSBISE, IO TeKCTH Pora € MaiimaHyukom Juis
B32€EMOIIPOHUKHEHHSI aBCTPIHChKOI, HIMELBKOi, €BpEHCHKOI Ta CIIOB’SHCHKOI KYJBTYp, IO (OPMYy€E YHIKaJIbHY
XYAOXKHIO CTPYKTYpY, HaCH4EHY IHTEpKyJIbTypHUMH curHasamu. M. Tpunsk y cBoiil crarti [3] posrismae poib
HeBepOaJIbHUX KOJIB SIK MEXaHi3MIB ajanrauii B MDKKYJIBTYPHOMY CHiUIKyBaHHi. ¥ po6oti O. €promenko [4]
MIIKPECITIOETHCS.  YHIBEPCAIBHICTh MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii Ta MOXJIMBICTH 3aCTOCYBaHHS MeETOOJIOTIT
JOCIIKEHHS JIaJIOTIYHOTO AUCKYPCY A0 aHalli3y TEKCTiB HiMenbKoMOBHOI mitepatypu. Jocnimkenns O. ipasika [5]
MIPUCBSYCHE TMPOAYKTUBHUM CIIOCO0aM TBOPEHHS €THO(MONI3MIB B IHTEPHET-TUCKYPCi, IO Haga€ MOXKIUBICTBH
eKCTPaNoJIAIii 10To BUCHOBKIB Ha aHAII3 JIiTepaTypHHUX TeKcTiB. [Jucepraris M. TkadiBcbKoi [6] aHANI3yEe MEXaHI3MH
BITBOPEHHS KyIBTYPHHX KOJIB Yy IpOIeci Mepekiamy, OO0 € aKTyalbHUM IS IOCIiKEHHS 1HTepPKYJIbTYPHOTO
Ziaory B HIMEIIbKOMOBHIH niTepaTypi. Y cratti JI. BinokoreHko [7] po3risaaeTbes (eHOMEH MepeMUKaHHs KOMIB Y
KOHTEKCTi (opMyBaHHS MpodeciiiHol JHTBICTUYHOI KOMIICTEHIIIl, 0 € BaXXJIMBHMH I aHANI3Y JITepaTypH,
OCKIJIbKH TIEPEMUKaHHS KOAIB A03BOJISIE BUSIBUTH TIHOILI PiBHI MDKKYJIBTYPHOI B3aEMOJIIT y TEKCTaX.

Takum 4nMHOM, aHaji3 JITEpaTypH CBIAYUTH NPO BAXKIMBICTH IHTEPKYJIBTYPHHX KOJIB SK IHCTPYMEHTIB
BUPQKEHHSI KYJbTYpHOI 1JEHTHYHOCTI Ta ajanTtamii y MDKKYJIbTYpHOMY cepenoBuiui. [lomanbiui mociimkeHHs
JIOLIILHO CTIPSIMYyBAaTH Ha BUBYCHHSI IHTErpallil X KOJIB y Cy4acHii HIMELIbKOMOBHIH JliTepaTypi Ta IXHHOTO BILIMBY
Ha CIIPUHHSATTS YUTAUIB.

DopMyIIOBAHHA Lijed cTaTTi
Merta cTatTTi MONATAaE y JOCHTIHKEHH] POl iIHTepKYIbTYPHUX KOMIB y CydacHIH HIMEIIbBKOMOBHIH JiTEpaTypi,
a TaKkoXX B aHaNi3i IXHBOTO BIUIMBY Ha ()OPMYBaHHS MDKKYJIBTYpHOTO Jiamory. Y paMKax IIbOTO JOCHIJKECHHS
PO3TISIIAETRCS, K IHTePKYIBTYPHI €IEMEHTH 30araayioTh XyI0XKHIH TEKCT, COPUAIOTH TpaHC(HOPMAIIii TiTepaTypHUX
TpamuLiil, a TakoXK (HOPMYIOTH HOBI CMHCIIOBI TOPU30HTH, IO CIIPUSIOTH B3aEMOPO3YMIHHIO MDXK NPEACTaABHUKAMH
PI3HHX KYJbTYP.

BukJiax ocHOBHOT0 MaTepiaiy

VY mpoueci 3arnoyarkyBaHHs OyAb-SKOIO HAyKOBOTO JOCIIJDKEHHs MEpLIOYEproBy yBary CIij NPHIUTUTH
BU3HAYCHHIO JeiHIlii, 1110 CKJIAJAIOTh OCHOBY IJIsl aHAJi3y SK TEOPETUKO-METOJOJOTTYHMX, TaK 1 MPaKTUUYHHX
aCIIeKTIB y MeXaxX 00paHOro HayKOBOT'O HampsMy. SIK BilOMO, HOHSTTS MOke OyTH BH3HAuUSHE uepe3 aHaii3 Horo
BHYTPIIIHBOI CTPYKTypH (TOOTO depe3 imeHTH(]iKamiro KOHCTHTYTHBHUX O3HAK) a00 MUIAXOM BiAMEXYBaHHS BiJ
CHOpiTHEHUX MOHATH. ONTUMAIEHUM € ITiIX1]I, IO iHTeTpye O0MIBa 3a3HAYCHI ITiIXO/I1, 320€e3MECUY0YH TAKUM YHHOM
BCeOIYHICTh 1 TOWHICTH mediHimii. B akageMiyHHX Kojax ICHYIOTh pi3HI TpakTyBaHHS MOHSITTSA «KOI». Bimommii
yKpaiHcbkuii MoBo3HaBelp @. bameBnu 3a3Havae, MO KOJ — [I€ «CHCTEMa yYMOBHMX 3HAaKiB, NpaBWII Iepenadi
iHpopMamii KaHaIaMHU 3B’S3Ky (KOMYyHIKalii) y BiIIOBIZHOCTI 3 iXHIMH TEXHIYHHMH, COWiaTbHO-KYJIBTYPHUMH
0COOIMMBOCTSIMH 1 QYHKIIISIMH. Y BHUITaJKaX Mi>KOCOOHUCTICHOTO Ta MIXKYJIBTYPHOTO CIUTKYBaHHS KOJIOM BUCTYIIAIOTh
3aco0M MEBHOT 11I0€THIYHOT MOBH, MOBH MIDKHAI[IOHAJIBHOTO i MDXKHAPOJHOTO CIIUJIKYBaHHS, a 1HOJI IITYYHI MOBUY
[8, c. 73-74]. Y «Ci0BHHKY TEPMiHIB MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[il» HaJAIOThCS TaKOXK Taki Bu3HaueHHs: «1) Koj
MOBHHH — CYKYyTIHICTh 3ac00iB MOBH, SIKi CIIyTYIOTH JUIsl KOMYHiKamii (JlitTepaTypHa MOBa, COLiaibHi Ta TEPUTOPiaIbHI
nianextusmu); 2) Kox xynetypu — 1. Crioci6, sSIkuM KOHKpETHa KyJIbTypa WICHY€E, KaTeTOPU3YE, CTPYKTYPYE, OLIHIOE
CBIT, III0 OTOYY€E WICHIB NEBHOI HAIlIOHATBHOI JIHIBOKYJIBTYPHOI CIUTBHOTH; «CIiTKa», IKy KyJNbTypa «HaKHIae» Ha
HaBKOJIMIIHIO JiHcHICTB <...>. 2. CyKyIHICTb 3HaKiB (CHMBOJIIB), CMHUCIIIB Ta IXHIX KOMOiHaIlil, KOTpi HasiBHI y Oy/b-
SKOMY MpeAMETi KyJbTYpH IIE€BHOI HalliOHAJBHOI JIHTBOKYJBTYpHOI criibHOTH» [8, c. 74-76]. 3i cBoro Ooky,
K. KorteneBenp Haja€ BH3HAUCHHS JIHTBOKYJIBTYPHOMY KOJIY: «CYKYNHICTh MOBHHMX 3HaKiB, fKi € 3aco00M
OTpHUMaHHS, 30epexeHHs, 00poOku i nepenadi indopmarii» [1, c. 184]. Y3aranpHioroun HaBeneHy iH(popMalio Ta
BPaxOBYIOUH T€, IO IHTEPKYJIbTYPHI KOAN NOETHYIOTH JITEPaTypO3HABUMH, KYJIbTYPOJIOTIYHMH Ta JIHTBICTHYHUH
ACIIeKTH, Ha/laMO BJIacHY Je(iHIIiI0 MOHATTIO «IHTEPKYJIbTYpHHUI Ko1». OTXKe, y IUPOKOMY CEHCI IHTEpPKYJIbTYpPHI
KOJX — 1€ CYKYyNHICTh KYJIbTYPHHUX CHMBOJIB, ySIBJI€HB, ITIOHATh 1 MOBHHUX 3ac00iB, SKi (YHKI[IOHYIOTh SK 3HAKOBI
OJIMHMIII B TEKCTi, JO3BOJIIIOYN BiTOOPAa3UTH B3a€EMOII0 Pi3HUX KynbTyp. Jlomamo, mo B JiTepaTypi BOHH MOXYTh
MIPOSIBIIATHUCS Yepe3 JIEKCHYHI 3aII03NYEHH, KyIbTYPHI allfo3ii, CHMBOJIKY (IIpEeAMETHY, TPUPOHY, ICTOPUYHY TOIIIO),
TEMH Ta MOTHBH, XapaKTEPHi IS PI3HUX KyJIBTYP.

TUnoBUMHM IHTEPKYIBTYPHIUMH TEMaMH1 Y HIMEIBKIH JIiTepaTypi HOCTAIOTh iIEHTUYHICTh Ta IHAKIIICTh, TOOTO
OCMHUCJIEHHS cebe Kpi3h IPU3MY «dykoro» (Hampukian, Teopu xenni Epnen6ek (Jenny Erpenbeck)). Baxiusum €
i gianor KymeTyp - BimoOpaxeHHs koH(ikTY abo rapmowii mix Tpaguuismu (pomanu Omit T'epmann (Judith
Hermann)), a Takox KyJbTypHa mam’siTh, TOOTO 3BepHEHHs 10 ictopuunux tpaBM (I'omo Mauu (Golo Mann),
Bepurapa Ulnink (Bernhard Schlink)). IntepkynsTypHi Koau y cy4yacHiii HIMELIbKOMOBHIH JiTepaTypi peami3yoThes
MYJBTHKYJIBTYPAi3MOM Ta MIrpalliiHUMH CHOKETaMH, L0 BimoOpaxeHo y TBopax Pepimyna 3aimormy (Feridun
Zaimoglu), ski mepenaroTh OOCBin Typeupkoi rpomanu B Himewuwmni. Hosemu Imni Tposirosa (llija Trojanow)
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(OKYCYIOTBCSL HA MEPETHHI KYJIBTYP 4Yepe3 MOCBiI MaHAPiBOK Ta mirpamii. 3i cBoro 60ky, Caix (SAID) interpye
MIEpChKUN JIOCBIA y HIMEIBKHHA JiTeparypHuil muckypc. Bimomoro € 36ipka omoBimane Jleomapma Toma «Das
Idealpaary, B sikili iHTEpKYIBTYpHI KOIH TIOB’I3aHi 3 IEPEOCMUCIICHHIM HAIlOHAIBHOI 1IEHTHIHOCTI Ta MO€THAHHAM
JIOKAJHHUX 1 TTO0AIEHUX EIEMEHTIB y CIOKETaX.

Y 1Bopi «Mein Haus ist dein Haus» [9, c. 8-9] aBTOp akueHTye Ha Pi3HHX IHTEPKYJIBTYPHHUX KOJAAX, SIKi
MPOSIBIISIFOTHCS TiJT 4ac HOro MOoA0poXki 10 MapoKKO Ta B MOBCSAKAECHHOMY JKUTTI BIoMa. OJHUM i3 HalsCKpaBilInX
KOJIiB € TOCTHHHICTb. Y MapoKKO BOHa BHSIBISETHCS Yepe3 LIUPi 3alpoLICHHs B J[iM, 4aCTyBaHHs 4aeM abo DKelo,
3HAHOMCTBO 3 POAMHOIO Ta HABITh JapyBaHHs MoaapyHkiB. Hanpuxnan, aBrop nume: «Und dann laden sie dich ein:
nach Hause, zu einem Tee oder einem Esseny. CuMBONIYHOIW € Ha3Ba «Mein Haus ist dein Hausy, sKa iTH0CTpye
TOTOBHICTh MAaPOKKAHI[IB MOJAUTHTHCS BCIM, HaBITh SIKIIIO BOHU CaMi )KUBYTh CKPOMHO: «Das ist wirklich unglaublich:
Sie sind so arm, aber sie geben und schenken alles und wollen nichtsy.

[HITMIM Ba)TMBUM €JIEMEHTOM € KOMYHIKaTHBHA BIIKPUTICTh MapOKKAHIIIB. ABTOp 3a3Hada€, M0 He3HailoMmi
JOAW Ha BYJUI JIETKO BCTYMAIOTh y DPO3MOBY: «Woher kommen Sie? Wie finden Sie unsere Stadt?». lle
CYTIPOBO/IKYETHCS TOTIOMOTOF0, HAIIPUKJIA, y TOMIYKY JOPOTH ab0 CympoBOAL A0 IiKaBUX Micub: «Sie erkldren dir
gerne den Weg, oft kommen sie auch mit und zeigen dir etwasy.

MapoKkkaHIIi Tak0X JeMOHCTPYIOTh MYJIBTIIIHTBI3M, IO MOJIETIIYE MKKYIBTYPHY KOMYHIKAIif0. Y TEKCTI
3a3HAYCHO, 110 0araTo XTO BOJIOJIE aHTIIHCHKOI, PpaHIy3bK0I0 ab0 HaBiTh HIMEIBKOIO MoOBaMu: «Viele sprechen
Englisch oder Franzdsisch und manche auch Deutschy.

[Tpote aBTOp MOMiva€e KOHTPACT MIXK KHUTTSIM y Mapokko Ta Baoma. [loBepHeHHs 10 €BpOIH acoLilOETHCS 3
pytuHoto: « Wieder die Arbeit im Biiro, wieder der Alltagy. OcobmuBO 11eii KOHTPACT MiIKPECIIOETHCS Y B3aEMOIIT 3
MapOKKaHIIeM-CyCiloM. ABTOp 3a3Hauae: «Aber er lddt uns nie einy. 1le BUKIIUKae po3uapyBaHHs, aJ)Ke MOMEPEIHIH
IOCBin cpopMyBaB OUiKyBaHHS, III0 MAPOKKAHIII 3aBXKIX BIAKPUTI Ta TOCTHHHI.

OxpeMo BapTO 3rajaTé NpPOsIBH CTHOLCHTPH3MY Yy Tekcti. Hampuknam, koHtekct «Das ist wirklich
unglaublich: Sie sind so arm, aber sie geben und schenken alles» neMOHCTpy€e TOTUB aBTOpa IIEIPICTIO JIOICH i3
HU3BKUM DiBHEM JOCTaTKy. Take MOpiBHSAHHS BimoOpajkae THUIIOBE €BPOINEIChKE CHPHUHATTA, sKe 0a3yeTbcs Ha
KOHTpAcTi «OaraTuii/0iqHAN» .

OTxe, TEKCT MiKpeCIToe 0araTcTBO MapOKKaHCHKOI KyJIBTYPH Yepe3 TOCTHHHICTD, BIIKPUTICTD 1 MIEAPICTh.
BonHouac BiH mokasye TpyJIHOILI Y B3a€MOZAIl 3 MPeJCTaBHUKAMH HIINX KYJbTYP Y HOBOMY KOHTEKCTI, OCOOJIMBO
KOJIM OYiKyBaHHS Ta PEaIbHICTh He 30iraloThCs.

VY tekcti «Die Obstverkduferiny [9, c. 31-34] BinoOpakeHi YUCIIEHH]I IHTEPKYJIBTYPHI KOIH, SIKi IEpelatoTh
0COOJIMBOCTI coliabHOT B3a€EMO/IIi, KyJIbTYPHUX TPaAMIiil Ta )KUTTEBMX 0OCTaBUH MirpanTis. [lepur 3a Bce, aBTOp
onucye arMocdepy pUHKY SIK IIPOCTOPY JIFOJITHOCTI Ta BIJKPUTOTO criyikyBaHHs. Ha BiqMiHy BijJ cylnepMapKeTiB, Je
MOKYIIL B3a€EMOJIIIOTH 3 KacupamMu (pOpPMabHO 1 MiHIMaJIbHO, HAa PUHKY BiZIOYBa€ThCs CIIPaBKHIi OOMIH TyMKaMH Ta
emouismMu. Putyan i3 3anutanHsM « Wer ist der Letzte?» € npukiagoM HeGopManbHOT KYJIBTYpH, sKa 0a3yeTbcs Ha
B3a€MOIIOBa3i Ta MOBipi. ABTOp MiAKPECIIOE, MO MOKYIMKHA HAa PHUHKY — II€ HE MPOCTO NMpHIOaHHS TOBapiB, a i
colLliaNbHa MOis, Ie JKOIH 3yCTPIYaloThCs, CUIKYOThCS T CTBOPIOIOTH 3B’ SI3KH.

Oco6nuBYy yBary npuijieHo npogaBauHaM — Jleitni, @arimi Ta Tati, IKi MOXOAATH 3 iHIIUX KyJIbTYp. IXHiit
CTHJIb CITUIKYBaHHSI € BUSBOM JTOOPO3WWIMBOCTI Ta TOCTHHHOCTI. PUTyansHi KoMIUIiMeHTH, IK-0T «Hola joven!» un
«Hola, guapo!», cTBOPIOIOTH PUEMHY aTMOC(epy A KIIE€HTIB i CIIPUAIOTH BCTAHOBJICHHIO IPY)KHIX CTOCYHKIB.
[Monpu TpynHOIII B poOOTi, MPOAABYMHI 3aJUIIAIOTHCS NPUBITHUMU Ta HAaBITh JOINOMAaraloTh KIIEHTaM OOHMpaTH
HalKpalli NpoIyKTH.

MoBHHH aclieKT TeX BiJirpae BaXJIUBY poib. Tara mparHe MOKPAIIUTH CBOE BOJOMIHHS HIMEIBKOIO,
BUKOPHCTOBYIOYH KOXKHE CIIJIKYBaHHS 3 KIIEHTAMHU SIK MOXIIMBICTB JUIsl IPakTUKU. Lle neMOHCTpye, sk MOBa CTae
MICTKOM MDK KyJbTypaMH, JOIOMAaral04d MirpaHTaM iHTETPYBAaTHCS B HOBE CYCHIJIILCTBO. [IpoTe TEKCT Takox
Hopy1Iye mMpobjaeMy BigdyKEeHHsI MIrpaHTIB BiJ CBO€T OaTbKiBIIMHU. Tara oTpuMalia CyMHY 3BICTKY IIpO Te, IIO ii
YOJIOBIK 1 JOHBbKA HE MOXYTb IPHiXaTH 10 Hel uepe3 OropokpaTuyHi nepernoHn. BoHa He Mojke 03BOJIUTH COO1 HABITh
KOpPOTKy Nozopo 110 ExBagopy, ajke 1ie Joporo i pu3HKOBaHO Yepe3 MOXIIMBY BTpaTy poOoTH. CHMBOJIYHUM €
MOMEHT, KOJIK aBTOp 0auMTh €TUKETKY Ha OaHaHax i3 HarmucoM «Frisch aus Ekuadory. lleit nanuc Haranmye mmpo Te, sk
JIaNIeKo 3HaX0AUThCs OaThKiBIIMHA TaTH, X0 BOHA 1 3aIMIIAETHCS. CHMBOJIIYHO OJIM3BKOIO Yepe3 MPOAYKTH, SIKi BOHA
TIpOJIaE.

TakuM YMHOM, TEKCT mMifiiiMae BaXIMBI HHTAHHSI MIXKYJIBTYPHOI B3a€MOil, JIOASHOCTI B MPOCTHX
MOBCAK/IGHHHUX CHTYyalisX 1 TPYIHOIIIB, 3 SKAMH 3iIITOBXYIOTHCS MIrpaHTH. ABTOp 4Yepe3 OCBiJ HpOTaroHicra
JIEMOHCTPY€E, SIK KyJbTypa PUHKY, LIMPICTh y CIUIKYBaHHI Ta B3a€MOIIATPHUMKa MOXYTh CTaTH OCHOBOKO ISt
MTOJIOJIAHHSA KyJIBTYPHHX 1 COLlIanbHUX Oap’epiB.

V tekcri «Der relaxte Outdoor-Single» [9, c. 95-98] Takok MOKHA BUILTATH KiJIbKa IHTEPKYJIBTYPHUX KOJIIB,
SIKi ISMOHCTPYIOTh KYJIbTYpPHI 0COOJIMBOCTI HIMEIIBKOTO CYCIIJILCTBA, 30KpeMa B KOHTEKCTI MOBHHX MPAKTHUK, CTUITIO
KHUTTS Ta B3a€MOAIi 3 IHIIMMH KyJabTypamu. OJZHUM 3 OCHOBHHX IHTEPKYJIBTYPHHX KOJIB y LIBOMY TEKCTI €
BUKOPHCTAaHHS aHIJIIHCBKUX CIIB Ta (pa3 y MOBCSAKICHHOMY JKUTTI HIMLIB. AHIIIHCbKa MOBa CTala CBOEPIIHUM
CHMBOJIOM MOJIEPHOCTI Ta riobamizamii. ABTOp 3rajye, sk HIMII aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTH aHINIIHCBKI TEPMiHH,
30KpeMa y 3B’S3Ky 3 pI3HUMH 3aXOIUICHHSIMH Ta CTHIBOBMMU HanpsiMamu. Hanpukian, ciosa «relaxeny, «shopping,
«mountainbikeny 3aMiIafOTh HIMENBKI aHAJIOTH, IO MiJAKPECIIIOE BIUTUB aHMIIHCHKOI MOBH HA CYYacHY KYJBTYpY.
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BokuTOK aHTIHACHKUX CITIB HaJa€ MEBHOI JMHAMIYHOCTI Ta CTaTYCHOCTI, a TaKOX IiIKPECITIOE IHTepHAI[IOHATEHUI
XapakTep AISTIBHOCTI, AK-0T «wellnessy, «lifestyley, «shopping».

VY TekcTi TaKoX PO3TIIAAAIOTHECS 3MIHH B CIIOCO01 KHTTS, AKi CTaJU MOIMYJIIPHUMH 3aBJISKH aHTIIOMOBHUM
tepminam. Hampuknan, «Joggingy, « Trekking», «Rafting» Ta iHIII CIIOPTUBHI TEPMiHHU IEMOHCTPYIOTD, SIK TPaAUIIiIHI
HIMEIbKI 3aHATTS (HaIpHKJIa, MPOCTO MPOTYJISIHKU B JICI UM TipCHKUH TypH3M) MOCTYIIOBO NEPETBOPIOIOTHCS Ha
OpraHi3oBaHi, MOJHI BHIM AisTIBHOCTI, 110 BUKOPHCTOBYIOTH MDKHAPOJAHY TepMiHOJOTI0. Lle Takok € mpukiazom
TOTO, SIK TJI00aTi3allis BILTUBAE HA MICIICBI MPAKTUKU Ta 3MIHIOE iX XapakTep.

HacTtymHuM iHTEpKYJIBTYPHUM €JIEMEHTOM € 3MiHA CIIPUHHSTTS IPUPOAH. Y TEKCTI IPUPOJIa BKE HE € IPOCTO
«IIPUPOJIOIO», @ TEPETBOPIOEThCS Ha «OQutdoory — CUMBOJI aKTHBHOT'O BIANIOYMHKY Ta Cy4acHOTO CHOCOOY >KUTTSI.
TpanuuiliHe HiMenbKe ySBICHH PO MPUPOJLY SK MICIE JUIsl CIIOKIHOTO nepedyBaHHs Tenep 3aMily€eThCsl TEPMiHOM,
SKAH TIKPECIIOE OPTaHI30BaHICTh Ta aKTHBHICTH (SK-0T «Nordic Walking» abo «Trekking»). Lle#t cTmib XHUTTSA
BimoOpakae TI00aTbHUN TPEH A0 KOMepIiaii3alii akTHBHOTO BiIIIOYNHKY.

B TexcTi Takox 3raaytorbes TepMiHu « Qutdoory-«Indoory, sKi MO3HAYAIOTh THIH JIIOACH, IO CTBOPIOE
KyJIBTYPHHUHA KOJ, IOJUISAE JTFOACH 3a IXHIMH yIog00aHHAMH IIOI0 aKTHBHOTO Ta CHOKIHHOTO CHOCO0Y XUTTA. Tak,
repoii Texcty — 1ie « Qutdoortypy, TOAL K HOTO KOMHUIIHS AiBUYMHA — 11e «Indoory . 1g xinacudikaris JTeMOHCTpYe
CTaBIICHHS 0 JIFOJICH 1 HaBITh 10 iXHIX CTOCYHKIB, SIKi TETlep OLIHIOIOTHCS KPi3h MPU3MY MOJHHUX TEHACHIIH 1 CTHITIO
xutTs. Leit kon Takox BioOpaxkae 3MiHy LIHHOCTEH B HIMELIKOMY CYCILIBCTBI, JIe BXKIIMBUMHU CTalOTh IHTEPECH Ta
AKTHBHUH CIIOCIO JKUTTSL.

Ha mouatky Tekcty aBTOp 3ranye (paHIy3bKy MOBY, SKa aCOILIIOETBCS 3 EJEraHTHICTIO, IIMKOM Ta
MIXKHApOJHUM CTaTycoM. «Restauranty», « Chauffeur», «Necessaire» — 11i ¢l0Ba BUKOPHCTOBYIOTBCS Ui TOTO, 1100
MIIKPECIUTH NEBHY KyJIbTYpPHY EJITHICTD 1 CTHIIb KUTTS, IKUH TPAJULIHO acOLIIOETHCS 3 PPAHIY3bKOIO KYJIBTYPOIO.
e migTBepmKye, MO HIMII MAalOTh BENWKHH IHTEpeC A0 (PpaHIy3bKOi KYIBTYPH, i BOHA YacTO CTa€ MOICILTIO
SJICTAHTHOCTI Ta BUCOKOTO COL[IaJIbHOTO CTaTyCYy.

TekcT meMOHCTpYe, K CydacHe HIMeIbKe CyCHiabcTBO (I HE JIMINE) OPIEHTYETHCS Ha CIPOIICHHSA Ta
ONTUMI3aIlif0 TOBCAKACHHUX CIIPaB. 3aMiCTh TPAAWIIAHUX CIIB 1 MOHATH 3 SBIAIOTHCSA AHTIIMCHKI CJIOBa, SKi
CHPOINYIOTH CIIIKYBAaHHS 1 TONAIOTh BIAUYTTSA MOJEpHI3alii Ta TUHAMIYHOCTI. BUKOpUCTaHHS aHTIIHCHEKHUX CIIB,
Takux sk «Single-Adventure-Cluby uu «Relaxeny, NeMOHCTpY€E MpParHeHHs A0 OLIBIN JIETKOro Ta 6e3TypOOTHOrO
JKUTTS, B IKOMY BaXKITUBIIIIE MAaTH CTHJIb 1 MOJHUMA BUTJISL, HIK MiATPUMYBATH TPAIHUIIL.

OTKke, 1el TeKCcT OaraTuii Ha IHTEPKYJIBTYPHI KOAH, SIKi BiOOPaXarOTh B3aEMOJIIO MK PI3HUMHU MOBaMH,
KyJIbTypaMH Ta COLIAJIbHUMH TEHACHIISIMU. BiH 1eMOHCTpYE SIK KyJIbTYpa 3MIHIOETBCS I11]] BIUIMBOM Iuio0aitizaii, ne
aHrIifcbka MOBa, ()paHILy3bKHI CTHIIb 1 CydacHi 3axi/iHI TPEHAM MEPEeIUTiTAIOTHCS | CTBOPIOIOTH HOBY PEallbHICTb.

BucHOBKH 3 1aHOT0 A0CTiIKEeHHS | MepcneKTHBY MOAAIBIINX PO3BIIOK Y AaHOMY HaNpsMi

VY cyyacHiii HIMEUBKIH JiTepaTrypi YiTKO MPOCTEXKYETHCA BIUIMB TiioOami3amii Ha MOBHI MpPaKTHKA Ta
KYJIBTYPHI YSBJICHHS HIMEIBKOTO CYCIUIbCTBA. Bil3HAa4aeThCS aKTUBHE 3aII03WYCHHS aHTIIIHCHKUX 1 (paHIy3bKHX
CIiB, IO CTBOPIOIOTH BIMUYTTS CYyYacCHOCTI Ta miioOaipHOCTI. BomHOWac crocrepiraeThCs i NEBHA BiIMOBa Bix
TPaTUIIIHHUX TEPMIHIB, IO HANAE TEKCTaM XapaKTEPHOI'O COLIOKYJIBTYpHOTO 3abapBieHHSA. MOBHI 3MiHH, IO
BiZTOOpaXaloThCs Y TEKCTaX, TAKOXK BUCTYMAIOTh MOKA3HUKOM COIIIaJIbHUX 1 KYJIBTYpPHUX 3MiH. MoBa cTae He JHIIe
3aco00M KOMYHIKaIlil, a i IHCTPYMEHTOM comiaibHOI ineHTh(diKalii. TeKCTH MOKa3yIOTh, SIK Yepe3 MOBY CYCILIECTBO
a/IalTy€eThCs JO HOBUX HOPM — BaXKIIMBICTh COIIaJbHUX B3a€EMOJIiH, IIBUAKICTh Ta €()EKTUBHICTh y MOKYIKAX, 3MiHA
ySBJICHb IIPO BIJIOYMHOK 1 pO3BarM — M€ BCe BiJOOpPaKEHHS 3MiHM KYyJBTYPHHX KOJIB B yMOBax
MYJIBTHHAI[IOHAIEHOTO CBITY.

[lepcriekTHBH MOJANBIINX PO3BIIOK BOAYaEMO y TOPIBHAIBHOMY JOCHIPKEHHI HIMEIBKOI Ta 1HIIMX
€BPOIEHUCHKUX MOB, 100 TOYHIIIE OMIHUTH MacIITal 1 IIBUAKICTE 3MiH y MOBaX Pi3HUX KYJIBTYp, @ TAKOXK JOCIIIUTH
MeXaHi3MH MOBHOTO BIUIMBY Y KOHTEKCTI riio0aizamii.
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